OMRON

D4JL
D4JL-—0O000-0O5N
D4JL—-0O0O0O00O-0O6N

Guard

0686726-4 F
| E ¢C & & B & |
ALOVIE, # DAL AT D ECERERICHEAL TSI EEEELET .
#HiES  2006/42/EC
2 2 r 0 C xE |
ERTOEL
ELOEIRVE LETIE, COfTRDT=0I, B L= >
A & Bﬁ USSR SBAHE. URET, S, R RARE
EELS TS DYET.

IELVERROE LT,

OfERROT
Q FE g%—%’&ﬁor-u aaéwma'ﬁﬁiéﬁ%m WJ?

(AN

JTJ—ZXF—%UNL O CKIE Clefd &, B
Oy JHEENYENYS M L UEME L 155 [ B 1550
Ho1h, NEBRIZEHENI DY ET, IFE6HA
*‘(Jmku 'J— F—% LOCKBIEIZLTLFZELY,
REEFEAHATE V) DREEEREAL TSN,
K UBELE T 55Eh 5% 57T-8.
PNEE- éém Y ET,
O EBR DNEMAIFNT SN, ST RSN
BlDE Y &S (ILsHR73 L) ZEHET S
Oy EEL QAL HE SIEES—)Lea Yy
AN BFRKTEDIFTLFZEL Y

N zx =

HABNEL, BEOEILHY TS,
FEERAL VRE TR —Z ANV TSN,

THEBOENAHYET,
SEARY 5, SEEEIEALGTEZEL,

D

£ £ FE E a |
u

BEAR

C BREEAR BIKEHRGE OFERPTIEEALLNTIZED,

-l KPP TOFEROERK, HANNDRETIIHEALGZNTIZEN, NERIC
KOHARATDENAHYET . (KR FORHEHEIP67 13, —EFRIK
PISRELI-ROKDRAEHEETHLDOTY)

© RAYFAKIZOVTIE, BPKGEEDRANSREEN TLET A AYRERD

?.ﬂ?:\'—J;ﬁ)\D'\(d:E%h\ BIEVESITLTL SN, REAERE. MIBGE DR

WER#

- EBEOEHICEDRAVTF DWBESHC T, EHRERD1.
EOEL—XERAyF LB HEHL TS,
ENZEEK THEADH AL, [EC60269H AN 10AE1—X Melh DL IR
gGECHERIEEL,

+ —fRARACT25V. SADBIRIE. 2B B ERFHTHALN TS, 13

BENETITIBNLHYET,

. ﬁﬁ%uuliﬁmﬁu‘?&ﬁﬁﬁ(f =0,

© REIRVZOERAEIL RLHESH Imm LT OIRI2EFRAL TS, B

DBNABHYET .

- EREEFMFEALEVTZEN, AV OYrOOHBICEYI—ILT R, BLURK
BOBNAHYETS

- /2 IUNPTAR Y RECERADBAL, £Ba48, SREEEEALELTS
S, ERT A TADWBIZEYS— LT R, BLUBRBEOBIANHYET .

- BREEREDTON—FRFFTITERALZE, £z, HA—ZHFKET
BELLENTZEN, BREOBIAHYET

]

BEER

c AGEETIEANTIEIN,, R/ yFHEEN +
DICHBINBNENHYET,

c BREETIELEVLSICRAOBICE+7EE
L/C(T S, THETEBRANBYET,

1’5#—(;#7555!35#[ B AL OB R~

TSN FEDBANBHYES

. zsfxixlww\"—tl,'cfiﬁu;u'«f:‘éuo
BEF—DYNDBANYREIZ B BA0ESIT,
BIRY &SI R/ A—F R BL TS,

. zsg ‘émm& 1000m/s? ##BZ HHEEMZ AL
TLIZELY,

5~ 2fEDEITETR

A /i—=

Ay R

HED

C ERBEEZRLGIBANHYET DT, WALDHEATY
H@EDH - BEFITHRELTSZEL,

© RAAVF OMAEIZFRAAFEICKY RERBYE T FRICH > TIIB T EERA

FHICTERERERZITL, i LRIBEOLVBARBANICTTHEAESL,
- R BEOBRICIERBERESE B TORT BEITHT, Bk ) A—h
~THEH (RBEK) <F2ELY
# A £ o F E
W ERRHEICOLNT
© CORAVFIZEREHTT,

BATHALEEE, RV FREBORELEYET,
+ BMHEHR(H,S, SO,. NH;, HNO,, Cl, HEVPEESENZES F R IERTR
\bﬁﬁﬁl A:éﬁﬁ%ﬁ&t’éil,él?l&&éd)rfiﬁ%&t‘f(f =0,
. I%ﬁf(d:fiﬁﬁl,&t\f(f:ébx
- R Fzﬂzo),%ku\in
c BENEL BENELIBNOSHDIHH
- IREOBLLERT
- BFEERAAITOUIM, MIE, ., EROMHIDER
HH - F 1R E DBRID DD BIGFT
| ] X‘{-yi‘d)ﬁfl-ol.\
ZAVFERET DB AL, BEH R (H,S. SO, NHy. HNO,, Cl, 72 E) EEHR,
BRERER TSN,
B YL/4FaYH84F 1201 T
JL/ARRYYEA4TIE, YL/ AFEBELNARYIRDIDNYERADT, BiE
BREIZEY, YL/ AFADBEN LD E, OvIDRIREGYET , #>T
B RLRENSABIRKEEHFTHRSTHEMICFIL /(RO 84
TIFERLEGL TS,
WY)—RF—[ZDNT E 2o
EEHHIVERIABICOVIERRT DHEICAVET,
"EHOFERY—IL ) —RF—) Z AT, LOCK i H 5 UNLOCK fi &
;é&l?v')ﬁﬁzrﬁbffﬁﬁtxaéF#l(fé:&bf'céit (Fh=hiavssq
DFH
-ﬁ‘;—g:;é_—'c UNLOCK @I ZE B L=t (&. SEMARTI<%T LOCK fr@l=ltl
Ly

S

R B DY) —RF—EREIE (&, D4JL-OOD0A (& UNLOCK £ &
L-000G [& LOCK 1@ &> TLVET,

-UNLOCK fIBOIREETIE, KBTI Y - BARH BT UEERNTOFHRAE
EEDICENALTE, AvIbhh o T IIUEEBLER A,

LDV —RF—%, XU OFIERBAICERALELTSZS,

) —RF—(TLBBYMO VBRI EEEDHHTOTZEL,

SYY—RF—DARLEITBE (IN-mUL) D AZMALENTIZEN,
D—RF—HEIEL ., RIFTERRDBALBYET,

RRFERNC L DES 2 ) ) —AX LD 1y 7 MR BT, U U —A
F—IEL LOCK RIGIZL T, =AU v s R (B5fHF) EEML, HEILTL
FEEVY, U U —AX—DERIT. A1 v FOBRELFIT DM, € OHAIZ
AL TLIZENY,

W B YY—RABEUIDLVT (E 2 1)
MEEEAFEIT (BRIUTR) TEZFICREEOVIShTHLADL M
EEDORABRBICAVEY,

B —RREVERY EREOOVINRERESNET,

B —RREL OERRIE REEFIEHL. TORBICRL TS,
‘F’;‘l/ﬁ)lﬁl,ﬁihf KETIE, EARBALTH, OvIhh ST I UHETIL

Ft
H%%U'é é‘l'éulm’ﬁ%%b%%r)?(FIIQIUTV\])b\bf IRIECTED LI
ot

WHA—OmMFIZDNT

HN—EBDBBIZIE, Y —RF—% LOCK fLEICLTEELY,

V=T LORLPFE RURNDAENHIE—ILEEBLNET  BE

DHENSEEFRERBLERAL TS,

CERORLLSHEEALAVDTSES, = LEMET T BN A HYET,
BEL RBMARISOLT

sEVDITIRVMIEICEUT T &, WERKD O ERITIRIEL 1= S LU ERTEAEN

Sh, Ay 7HEEDRIBORRELLYET  RFISEVMEBICERF TS,

&, D4J

| PR ELT
Instruction Sheet
Bertriebsanleitung

BOv I €—774 FPRAYF

Lock Safety-door Switch

Manvel d’ Instrvctions
manuale d’ Instruzioni
manuale de Instrucciones

UM ERREF—LUNADLEDIEEALZNTEIN, ERBEF LS TO
# 1’E(ix+y-‘}-®ﬁ&%§i#”<®‘c HEBORESMEDEHICHTHENTEE

'* 1'E:\=—(i:\'— BAOD A3 LTE08mm LIRSy LTS,
WMBAL ABEHENHYET & FHIER. WBLEORBALRYES,
RFF—ERT (OB, R OIS HBIY—LEF— ﬁ)\D( 't'JH,‘C g
RO EBEAO L AR VYT =) ITFIAESL, (B4

'Hﬂﬂﬁﬂﬁ‘/ VIR EX—DEBRHE. Z'f“/:f-KﬁfJ‘bli?’L’C(t

-* 1'539—(%5%0)%)\#&(% BAOICHLTEBEICSERAESL,
AREX—ERMVFARKICEY LK BISTR—ERISBEOR MM, F
fzld  ETRESNET &, F—DER. FERABRORELLYVET,
-EFHUQL\%Fﬁm;zfﬁ:\’——ﬁ)\l:lIiffrEﬂ):\'—v‘ﬂ'wFiﬂﬂfrl1’((7“:'3&.\D
ORNEEIONT(R 48K
‘EERALTLAEE (1R {'E=\’— HBARE) . FOBE. BEOBEATLFICKY,
BRUREF) Ay —UEMR TRLRSNAIENHYET,
TYh—URITHEDLSCUEDHE (Tv)) ETREEEL TSN,

[
O EI{EHM (D4JL—OROO—-OONDHA) (B 5 BH)
REEBADANELTHERTIERMBEEERIE RRY—ITRLTVE
T, 8HFNo. 12—41, 22—51 A EEEBEEERICHLLET,
RRATIE T BE RS FNo. E1—E21Z2 511G TS RS,
E RN RIS ISR L 5 S | RRATRIRFCER BRI RN,
HARBET EBNNHYET,
-—ﬂf&g@gﬁ;ﬁli 2[E R LA E B BT HENTZEN, MR IEEIMET T2
*DC24VYL/ARIZEBEMRBHYET, (E1: +18, E2: — 1) i F OB L MR
0L, BEERLTESL,
@i Y/ EiR (E 6 $[)
ERFEREBELAV TSN, REOBILHYET,
- EHRIEEERCY—REIUKT R E RMARERICASLENELSITL TS,
- EfRoin L1 BT —FIREB KA N TEIERGEN TS,
« E1/E2, 01/02 ERREFIZIEY—RERAS LED EBIThMDENELSILTLEE

=
(53

LY,
SEEY—F#gY 1 X(FAWG22~18(0. 3~0. 75mm?) TY,
UL, CSAREN!)—F#gH 1 X[FAWG18(0. 75mm?) TY,

= ILBIER
*A—h

Vivk

B
JE-NITUT
DEZEPZYIS

B
1-1318119-4
1318105-1 GESHIR SBATE 1385231-1)

AMP

IO, Aae sl EBEO EF VW
ZOHBHETIZ, 2 VJ&%%1§WT7
‘w;*é ha = ﬁUUTJ [ SFoTL T2
. :0>£*'4r'#1 i*’i@%ﬂﬁ%’ﬁzﬁ“}'éﬁﬁq M’KLO’C< TEEW,
- ZOBEBPEE LS BHRAIRY . oD
. :V)ﬂ?f&?fﬁaﬁ%lib\’ff“%:/} CE % kDT

FELC, ETLIBY ML

RS TZS 0,

Original instruction
EC Declaration of Conformity

OMRON declares that D4JL is in conformity with the requirements of the following
EC Directives:
Machinery Directive 2006/42/EC

SAFETY PRECAUTION |
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Thank you for purchasing this D4JL. This INSTRUCTION MANUAL described the information such as
function, performance and how to use the product required for using the D4JL.
For using this product, please follow keep the precautions as shown in the following:

- Ensure that this product is installed and operated by qualified persona

OMRON Corporation

having sufficient skills in

8. Mounting method
8-1. Mounting Screw Tightening Torque
Loose mounting may result in malfunction.
Fasten the screws to the specified torque.

@ Definition of Precautionary Information

-]ndicates an imminertly hazardous stuation which, i not]
/\ DANGER

avoided, is likely to result in serious injury or may resut in death.,
A c AUT I ON Indicates a potertially hazardous situation which, if not avoided,
may result in minor or moderate injury or in property damage.

Additionally there may be severe property damage.
@Precautionary Information

DANGER

Always verify the operation of the safety functions before
starting the systemNot do so may result that the safety
functions may not be performed as expected if wiring or
settings are incorrect or the Switch have failed. The controlled
system may continue to operate and possibly resulting in
injury or death.

Always ensure that the release key is set to the "LOCK™ position
before starting the system. If the release key remain set to
“UNLOCK”, the electromagnetic lock function will not operate and
the system may continue to operate, possibly resulting in injury or
death.

Always monitor the solenoid NC contact (Terminal
41-42) in your safety circuit.

Do not connect indicator devices (like LED) to safety
circuit connected to terminal 41-42.

Do not apply force exceeding the specified maximum holding force.
Doing so may damage the Switch lock mechanism and the system
may continue to operate, possibly resulting in injury or death. Either
install another locking component (e.g, a stopper) in addition to the
Switch, or use a waming measures or an indicator showing the
controlled system is locked to avoid overloading the holding force

in lock mode.

Terminal screw 0.6t0 0.8 N-m
Cover clamping screw 0.7t0 0.9 N-m
Operating key clamping screw (See item 8-3) 2.4t02.8 N'm
Body clamping screw (See item 8-3)) 3.2t0 3.8 N'm
Conduit mounting connection 1.8t02.2N'm

(except for 1/2-14NPT)
1.4 to 1.8 N-m (1/2-14NPT)
13t 1.7N-m

Cap screw
8-2. Switch, operation key(See Figure 3)
1) The switch and operation key will be fastened to specified torque in clause 8-1
with M5 screws and washers.
2) Do not use the operation key other than dedicated OMRON’s.
Otherwise switch may be damaged.
3) Be sure that the operation key can be inserted properly to key hole with a
tolerance of + 0.8mm.
4) When installing the Operating Key, place the supplied auxiliary mounting
tool at the keyhole, and use it for a positioning purpose (hole center and set
zone). (See Figure 4)
5) Remove the auxiliary mounting tool from the switch after positioning the
Operating Key.
6) Insert the operation key into the key hole according to the specified “operation
key insertion radius in horizontal direction”.
7) Do not impose excessive force on the key top while the operation key is
inserted into the switch body or drop the switch with the operation key
inserted to avoid the deformation of the key or the breakage of the switch body.
8) Attach cap heads to any Operation Key holes that are not being used.
8-3. Securing of the door(See Figure 4)
1) If the operation key is pulled in the opening direction due to a force caused by
vibration, by the door weight, or by a cushion attached to the door.
The closed door must be secured with a hook or by similar means.
9. Wiring
9-1. Example of Circuit Connections (for D4JL— RO —CCN)  (See Figure 5)
1). The open circuit operating contacts are labeled with marks. They are used as
input to the safety circuit. Terminals No. 12-41 and No. 22-51 correspond to
the direct open circuit operating contacts.
2). An indicator lamp must be connected in parallel to a preliminary circuit or
Terminal No. E1-E2. If an indicator lamp is connected in parallel to a direct
open circuit operating contact, a short-circuit current may run when the
indicator lamp is destroyed. This may cause a malfunction in the equipment.
3). Do not open or close two circuits or more under normal load. The insulation
function may decrease.
4). The DC 24V solenoid has a polarity.( E1: Positive (+) polarity, E2: Negative
( )polarlt} 7)
licable Sockets and Wiring (See Figure 6)
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Do not dismount the operation key from the door intentionally and
insert it to the switch with the door open. Machine may start
operating and injury or death may be caused.

Do not use metal connector or conduit with the switch. The broken
conduit hole may cause electrical shock hazard. &

Precautions for Safe Use |

1. Environment
1-1. Do not use the switch where explosive gas, ignitable gas, or any other harmful
gasses may be present.
1-2. Do not use the switch in the oil and in the water. IP67(EN60947—5—1)
1-3. Though the switch body is protected from the ingress of dust or water, avoid the
ingress of foreign substance through the key hole on the head.
Otherwise, wear in short time or break may be caused.

2. Wiring

2-1. Connect the fuse to the switch in series to prevent it from short circuit damage.
The value of the breaking current of the fuse must be increased to cover the rated
current by 150 to 200%. When using the switch with EN rating, use 10 A fuse, type
gl or gG that complies with TEC 60269.

2-2. On the switching of general loads (250VAC/3A), do not operate two circuits or
more at the same time. Otherwise, insulation performance may be degraded.

2-3. Keep the electrical load below the rated value.

2-4.Use a metallic connector which has a threaded portion of 9 mm length or less.

2-5. Do not use metal conduit with this switch. The broken conduit hole may cause
electrical shock hazard.

2-6. Use of a 1/2-14NPT connector may result in damage to a conversion adapter,
causing defective sealing or a risk of electric shock. Do not use metallic connectors
and metallic conduit.

2-7. Be sure to install a cover after the wiring.

Do not put the electric power when opening a cover.

2-8. Do not put the electric power when wiring.

. Mounting

3-1. Be careful not to drop your D4JL, or the switch will not fully exhibit its ability.

3-2. This may cause a risk of personal injury.

Extra care must be taken not to drop this
product during installation.

3-3. Install operation key so that it will not hit the operator
when the door is open. Injury may be caused.

3-4.Do not use the switch as a stopper.

Be sure to install a stopper as shown in the
following illustration to prevent the edge
of the operation key from inadvertently
hitting the switch directly.

Do not apply shock over the shock resistance 1000m/s? on the switch.

Others

4-1. Do not disassemble or remodel your D4JL in any case, or the D4JL will not
operate normally.

4-2. The durability of the switch is seriously affected by operating conditions.
Evaluate the switch under actual working conditions before permanent
installation.

4-3. Please mention in machine manufacturer’s Instruction.

Manual that the user must not repair nor maintain the switch and must contact

w0

Hoead  Stopper

@

Operating Key

Switch ™

»

1) Do not put the electric power when wiring
2). Do not let particles such as small piece of lead wire in the switch body when wiring.
3). Make sure that the wmng does not hide the LED when wiring E1/E2 or 01/02.
4). Do not pull on lead wires with excessive force. The wires may break.
5). Adequate conductor size is AWG 22 to 18 (0.3 to 0.75mm?).
For UL,CSA , Adequate conductor size is AWG 18 ( 0.75mm3).
Cable-side socket

Manufacture Name Type
Rese Housing 1-1318119-4
AMP Rese Contact 1318105-1
(Appli Electric | (Chain type: Applicable tool 1385231-1)
Wire AWG22~18) 1318107-1
(Separate type: Applicable tool 91595-1)

9-3.Conduit opening
1). Use the connectors recommended in clause 10 and tighten the connector with
specified torque in clause 8-1. An excessive torque will bring a case breakage.
Apply sealing tape between connector and conduit opening so that the
enclosure will conform to IP67. Use a cable with a suitable diameter for the
connector. For unused conduit opening, apply a conduit cap provided and
tighten it to specified torque in clause 8-1.
10. Recommendation of connector

Use the connector with thread section of 9mm long or less. In the case of the

connector with longer thread section, protruded part may interfere with the

other parts inside the body.

Use below listed connector to secure IP67.

Size Manufacture Type Adequate cable
Diameter

ABS-T1612-TY 10.0 to 12.0 mm

G1/2 NIPPON FLEX ABS-T1614-TY 12.0 to 14.0 mm
LAPP X ST-PF1/2 5380-1002 6.0 to 12.0 mm
PG13.5 LAPP X ST13.5 5301-5030 6.0 to 12.0 mm
M20 LAPP X ST-M20*1.5 5311-1020 7.0 to 13.0 mm
1/2-14NPT |LAPP X ST-NPT1/2  5301-6030 6.0 to 12.0 mm

*%Use an optional seal packing (Type: JPK-16, GP-13.5, or GPM20).
Tighten the seal packing to a proper tightening torque.
-LAPP is a German manufacturer.
-Before a connector of 1/2-14NPT size is used, install a supplied
conversion adapter on the switch and wrap it in seal tape.
11. Others
11-1 Please do a regular check in premeditation for this switch
12. Technical specification

Conformity : Machine Directive , EN IS014119, EN60204-1, GS-ET-19

Approval : EN60947-5-1, IEC60947-5-1, UL508, CSA (22.2 No.14

EN electrical rating UL, CSA electrical rating :

Utilization category : AC-15/DC-13 B150 Q150

Rated Voltage : 120VAC / DC 125V [ Voltage : AC 120V DC125V

rated Current : 3A/0.55A Volt Amp. : Make 3600VA 69VA
Break 360VA 69VA

Overvoltage Category : I

Direct opening travel (min.) 15 mm

Direct opening force (min.) 60 N

Holding force (Fzh) : (min.) : 3,000 N _(EN ISO14119)

Adequate operating speed : 0.05 to 0.5 m/s

Conditional short-circuit current : 100A
Short circuit protective device : Use 10 A fuse, type gl or gG, in accordance with
IEC 60269

Enclosure rating : IP67 (EN60947-5-1) (Operation key insertion face : IP00)
TYPE 4X INDOOR USE ONLY (UL, CSA)

Minimum per ible load:5VDC,1mA resistive load (N level : reference value)

machine manufacturer for them.

Precautions for Correct Use

‘Ambient temperature range : -10 to +55°C _ (Protect against Frost)
‘Ambient humidity (max.):95%RH

1. Environment

1-1. The switch is intended for indoor use only.

1-2. Do not use your D4JL outdoor, or the switch will malfunction.

1-3. Do not use your D4JL in the atmosphere of hazardous gases (HsS, SO2, NHs,
HNOs, Cls, etc.)  or high temperature and humidity, or it will cause the
imperfect closing of the contacts or the breakage thereof stemming from
corrosion.

1-4. Do not use the switch under any of the conditions mentioned below.

- Frequent temperature range.

+ High humidity or dew condensation may be generated.

+ Where the switch is subject to severe vibration.

+ Where the metal dust, oil, or chemical is sprayed inside the door.
+ Where thinner is applied.

2. Storage

Do not keep the switch in dusty, humid place and any place where gas may be

present for example HzS, SOz, NH3, HNO3, Clz.

. About the Solenoid Lock Type

3-1. In the solenoid lock type, a lock is closed only when the solenoids are

energized. A lock may be opened when the passage of an electric current to
the solenoids is stopped due to sudden power failure. Do not use the solenoid
lock type for the machine in which the inside of the door remains dangerous
even after shutdown of the machine.

. Using the Release Key (See Figure 1)

4-1. The Release Key is used to open a lock in the case of power failure or

emergency.

4-2. With the supplied special-purpose tool (special release key), turn the Release
Key from the LOCK position to the UNLOCK position to release the lock.
This can open the safety door. (For the mechanical lock type only.)

When the Release Key is in the UNLOCK position during maintenance work,

return it to the LOCK position before use.

The set position of the Release Key at the shipping of the switch is as noted below;

*D4JL-[1CICIA ‘Unlock position *D4JL-[1ICIG Lock position

While the Release Key is in the UNLOCK position, a lock is not closed and a

machine is not activated even when the door is closed in the course of

preliminary adjustment work performed inside a large machine or a

depressing type machine.

. Do not use the Release Key when starting or stopping the machine.

. The releasing of the auxiliary lock must be handled by an authorized person.

. Do not apply an excessive force (of 1N*m or more) to the threaded portion of

the Release Key. The Release Key may be damaged to the extent that it no

longer becomes operational.

To prevent the release key from being used by unauthorized personnel, set it to LOCK and seal
it with sealing wax. After the release key operation should be restored to its sealed before restart

5. Using the Escape Release Button (See Figure 2)

5-1. The Escape Release Button is used for emergency escape in the case where
the door is locked by a third person and workers are confined in the work area

(or the dangerous area).

5-2. Pressing the Escape Release Button will release the lock of the door.

5-3. Return the depressed Escape Release Button to its original position after use.
‘While the Escape Release Button is depressed, a lock is not closed and a
machine is not activated even when the door is closed.

5-4. Install the Escape Release Button to ensure that a worker can operate it from
inside the work area (or the dangerous area).

~

4-3.

4-4.

4-5.
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Mechanical durability (min.) : 1,000,000 operations
Escape release button: 3000 times or more

Electrical durability (min.) : 500,000 operations (AC125V,3A resistive load)

Solenoid : Rated working voltage : DC24V+10%/-15%
Current consumption : Approximately 200 mA
Indicator lamp(LED) : Rated voltage : DC24V

Current consumption : Approx.8 mA (green) Approx. 1 mA (orange)

Tevel of coding - Low

-There is no equality between the ON/OFF motions of a contact.

-The switch contacts are common use for general load and micro load but, after
switching a general load, it is impossible to switch a micro load with the same
contacts. The contact reliability would be decrease due to the rough contact surface.

Suitability for use

Omron Companies shall not be responsible for conformity with any standards, codes or
regulations which apply to the combination of the Product in the Buyer’s application or
use of the Product. At Buyer’s request, Omron will provide applicable third party
certification documents identifying ratings and limitations of use which apply to the
Product. This information by itself is not sufficient for a complete determination of the
suitability of the Product in combination with the end product, machine, system, or other
application or use. Buyer shall be solely responsible for determining appropriateness of|
the particular Product with respect to Buyer’s application, product or system. Buyer
shall take application responsibility in all cases.

NEVER USE THE PRODUCT FOR AN APPLICATION INVOLVING SERIOUS
RISK TO LIFE OR PROPERTY OR IN LARGE QUANTITIES WITHOUT
ENSURING THAT THE SYSTEM AS A WHOLE HAS BEEN DESIGNED TO
ADDRESS THE RISKS, AND THAT THE OMRON PRODUCT(S) IS PROPERLY
RATED AND INSTALLED FOR THE INTENDED USE WITHIN THE OVERALL
EQUIPMENT OR SYSTEM.

OmRrRon OMRON Corporation Industrial Automation Company

OMRON EUROPE B.V.
Wegalaan 67-69-2132 JD Hoofddorp The Netherlands
Tel: (31)2356-81-300 / Fax: (31)2356-81-388
OMRON ASIA PACIFIC PTE. LTD.
No. 438A Alexandra Road # 05-05/08 (Lobby 2),Alexandra Technopark, Singapore
119967
Tel: (65) 6835-3011 / Fax: (65) 6835-2711
OMRON SCIENTIFIC TECHNOLOGIES INC.
6550 Dumbarton Circle, Fremont CA 94555-3605 U.S.A.
Tel: (1) 510-608-3400 / Fax: (1) 510-744-1442
OMRON (CHINA) CO., LTD.
Room 2211, Bank of China Tower, 200 Yin Cheng Zhong Road,PuDong New Area,

LR S0P T OZDMOHHMNEDLEE 6. Installing the Cover B ) Shanghai, 200120, China
@ FEEMTILY . (A IS TR T L - MR L B D S ERE | 5 6-1. Turn the Release Key to the LOCK position when closing the cover. Tel: (86) 21-5037-2222 / Fax: (86) 21-5037-2200
RLOWIHEREREORRLLGYET DT, FEHOBEERHTRILIIZT a4 . s iy N 6-2. Confirm that the seal rubber has no abnormality and then use it.
TSy, FFEAE UG LAV ERBICTHBTS, If the seal rubber is displaced or floated, or if foreign matters adhere to the T bility Inf re
[fFEZ2) 0. 6~0. 8N*m seal rubber, the seal rubber will lose its sealing capability. raceabi ity ‘ntormation
hA—Eft 1Tl 0. 7~0. ON*- 6-3. Do not use any screw other than correct one, or the sealing capability of the Representative in EU
2l 13 _ - - m seal rubber will deteriorate. OMRON EUROPE B.V.
RAEX—HfF T4 2.4~2. 8N'm 7. About the Hinge Type Door Wegalaan 67-69 2132 JD Hoofddorp
AEERF R 3.2~3.8N'm 7-1. A door is mounted near a hinge, excessive load may be imposed beyond a force The Netherlands
EEY Y 1. 8~2. 2N-m(1./2—14NPTLLF1) acting on the lock portion of this Equipment. This may result in damage to the Manufacturer
1. 4~1. 8N'm(1,/2—14NPT) lock mechanism. Mount it to a position near a handle. OMRON CORPORATION, Safety Device Division
FryTRH)1— 1.3~1. 7N'm Shiokoji Horikawa, Shimogyo-ku, Kyoto, 600-8530 JAPAN
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Definition der Sicherheitsinformationen

Weist auf eine mégliche Gefdhrdungssituation hin, die bei
Missachtung kleine, mittelschwere Verletzungen oder
Sachschéden hervorrufen kann.

/A GEFAHR

Uperpriifen Sie stets die Funktion der Sicherheitsvorrichtungen, bevor Sie das System in Betrieb nehmen.
Wird diese Uberpriifung nicht durchgefiihrt, besteht die Gefahr, dass die Sicherheitsvorrichtungen nicht wie
erwartet arbeiten, wenn die Verdrahtung oder Einstellungen fehlerhaft sind oder die Schalter ausgefallen
sind. Das gesteuerte System setzt dadurch seinen Betrieb méglicherweise in einer Gefahrensituation fort,
was zu Verletzungen oder zum Tod fithren kann.

A VORSICHT

Sicherheitsinformationen

Achten Sie stets darauf, dass der Freigabeschliissel in der Stellung "LOCK" steht, bevor Sie das System im
Betrieb setzen. Wenn der Freigabeschliissel in der Stellung "UNLOCK" verbleibt, arbeitet die
elektramagnetische Verriegelungsfunktion nicht, und das System setzt seinen Betrieb miglicherweise in einer
Gefahrensituation fort, was zu Verletzungen oder zum Tod fithren kann. Ucerwachen Sie stets den Of frer—Kontakt
der Magnetverriegelung (Klemen 41-42) in Threr Sicherheitsschaltung.

Wenden Sie keine Kraft an, die die spezifizierte maximale Zuhaltekraft bersteigt. Andernfalls besteht die
Gefahr einer Beschddigung des Verriegelungsmechanismus und das System setzt seinen Betrieb moglicherweise
in einer Gefahrensituation fort, was zu Verletzungen oder zum Tod fithren kann Installieren Sie entweder
eine weitere Verriegelungseinrichtung (z. B. einen Riegel) zus&tzlich zum Schalter oder verwenden Sie eine
Warrmethode oder Anzeige, durchdie abgezeigt wird, dass das Systemgesperrt ist, damit keine Krafte angewendet
werden, die die Zuhaltekraft im verriegelten Zustand {iersteigen.

/A VORSICHT

"Stecken Sie den Betatiger nicht bei gedffneter Tir inden Schalter. Dadurch kanndie Maschine unervartet anlaufen. ™

1. Vorsichtsmalnahmen fiir den sicheren Gebrauch

2. Esbesteht Verletzungsgefahr. Das Produkt beim Anbringen nicht fallen lassen.

3IassenSledasPnﬂuktaufkemmFa]lfhllm,sonstkam&mFunkhonssb)mn{,md&S{ha]ﬂezskcmmen

4 DemunﬂelmSledastduktaufkemmFa]loderbau&mS}e%um Hlexduxthkam&m gen kommen.

5. Verwenden Sie den Schalter nicht an Orten, wo expl ‘hiidliche Gase vorhanden sein kénnen.

6. Ins'n]helmSledenBetahgerso,dasserdasBedlsnungspersunalnuht}ﬂu}umkamvm}uenddle'[hrgedﬁletodergwchlossenwml
Dadurch kénnen Verletzungen hervorgerufen werden.
7."Verwenden Sie das Produkt nicht in Wasser, mOloderanOrtﬂxvm%nntWasseroderOlmBezwuungkommmkannWasseroderOl
kinnen in das Produkt eindringen.
(Der Schalter entspricht der Schutzart TP67, was bedeutet, dass er fiir einen bestimmten Zeitraum wasserdicht geblieben ist, nachdem er
ins Wasser gelegt wurde. )"

8 Im Fall der Nutzung von ind ticken darf die Gewindel: nicht therschreiten.

9. Wird ein 1/2- 14NPI‘S(mkcrvelwmdcnkannesmBesﬂ]ang\mgdcsAdapmmmnmeﬂﬂmhnﬂmgdm%hhcﬁmgmﬂmﬁcnmd

mmen. Bitte verwenden Sie keine Metallstecker oder —rohrverbin

Avertissements

/\ DANGER

REGLES DE SECURITE

Signification des avertissements

Une utilisation incorrecte de ce produit pourrait donner lieu
a des blessures de moindre ou moyenne gravité et a des dégats
matériels.

A PRECAUTION

Vérifiez toujours le fonctionnament des dispositifs de sécurité avant le démarrage du systéme. Le non-respect
de cette régle peut entrainer le fonctionnement incorrect des dispositifs de sécurité si le ciblage ocu les
paramétres sont incorrects ou en cas de défaillance des camutateurs. Il se peut que le systére camandé
continue a fonctionner, provoquant des blessures ocu la mort.

[ PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA |

Significato delle indicazioni di avvertenza

Indicazione di avvertenza

Una operazione non corretta pud anche causare, data la
sua potenziale pericolosita, ferite leggere o di medio
grado, oppure danni al materiale.

A ATTENZIONE

Verificare sempre i1 funzionamento delle funzioni di sicurezzaprimadi avviare il sistema. In caso contrario,
le funzioni di sicurezza potrebdoero non funzionare care previsto se il cablaggio o le impostazioni non sono
corrette o in presenza di un guasto del finecorsa. Il sistema controllato potredoe quindi continuare a
funzionare ponendo in grave pericolo 1'incolumita dell'cperatore (rischio di lesioni o morte).

Assurez-vous en permanence que la clé de déverrouillage est en position "VERROUILIAGE" (LOCK) avant le
démarrage du systéme. Si la clé de déverrouillage reste en position "DEVERROUILIAGE" (UNLOCK), la fonction
de verrouillage électraregnétique ne fonctionnera pas et il se peut que le systéme continue a fonctionner,
provoquant des blessures ou la mort. Contrdlez toujours le contact nomalement fermé & solénoide (borme
41-42) du circuit de sécurité.

Verificare sampre che la chiave di rilascio sia in posizione di blocco (IOCK) prima di avviare il sistema.
Se la chiave di rilascio € in posizione di sblocco (UNLOCK), la funzione di blocoo elettramagnetico sara
disattivata e il sistema potrelbe continuare a funzionare in grave pericolo 1'incolumita
dell'operatore (rischiodi lesioni omorte) . Monitorare sempre i1 contatto NC del solenoide (terminali 41-42)
rel circuito di sicurezza.

N'appliquez pas une force supérieure a la force de maintien maximale spécifiée. Ie non-respect de cette
régle peut endomeger le mécanisme de verrouillage du camutateur et il se peut que le systére continue
a fonctiomner, provoquant des blessures ou la mort. Installez plutét un autre systéamre de verrouillage (par
exenple un dispositif d'arrét) en plus du camutateur, ou utilisez une méthode ou un panneau d'avertissement
pour indiquer que le systéme commendé est verrouillé afin d'éviter une force de maintien trop importante
en mode de verrouillage.

PRECAUTION

A

Ce produit peut s'actionner et provoquer des dégats. Ne pas insérer la clé d'actionnement quard la porte

est ouverte.

Non applicare ua forza superiore alla forza di ritenzione massima specificata. In caso contrario, il
meccanismo di blocco del finecorsa potreloe danneggiarsi e il sistema potredoe continuare a funzionare ponendo
in grave pericolo 1'incolumita dell'cperatore (rischio di lesioni o morte). Installare un dispositivo di
blocoo aggiuntivo oltre al finecorsa, ad esempio un fermo, oppure utilizzare una spia o un messaggio di
avviso per segnalare il blocco del sistema controllato, al fine di evitare il superamento della forza di
ritenzione in modalita di blooco.

/N ATTENZIONE

Non inserire la chiave di azionamento quando la porta di protezione & aperta. L'
apparecchio pud iniziare a funzionare, causando danni fisici.

Precaution d'usage pour la sécurité |

1. Il se peut que le commutateur ne fonctionne pas plemement. Ne faites pas tomber le produit.

2. Risque de blessure. Lors de l'installation de I'appareil, veillez & ce quiil ne tombe pas.

3. Ne démonter ou trafiquer ce produit en aucun cas. Cela pourrait empécher son fonctionnement normal.

4. Ne pas utiliser ce produit dans un environnement a gaz explosif, gaz inflammable etc.

5. Installer 1a clé dactionnement de sorte quielle ne vienne pas au contact de Topérateur & Touverture/fermeture de la porte. Des blessures sont

possibles.

6. Nepasumhserlepmdmtdans deThuile ou deJeau, ou dansunempla(ycmentou 1l pourrait a tout moment étre soumis & des éclaboussures
dhuile ou deau. De Teau ou de Thuile pourrait pénétrer a lintérieur.
(Le dispositif de protection IP67 controle la pénétration deau sice commutateur est laissé dans Teau pendant un certain temps)

7. Le commutateur lui'méme est protégé contre Ia pénétration de la poussiere ou de Teau, mais éviter Ia pénétration de mznifmq étrangéres
dans le trou dinsertion de la clé dractionnement dela téte. Cela pourrait provoquer une usure précoce ou des dégéts.

8 Lorsquun connecteur métallique est utilisé, ce dernier doit avoir une partie filetée dune longueur inférieure ou égale a 9 mm.

9. Lors de lutilisation du connecteur %4-14NP il y aunnsquedsmauvalsemlamonquxpeutsmvemra]asumdelarupﬂnedeladapmteur
ainsi que du choc électrique. Ne pas utiliser de connecteurs ni de cables métalliques.

zu Stromschlag kor dungen.
10. "Obwohl das Schaltergehziuse gegen das Eindringen von Staub oder Wasser geschiitzt ist, vermeiden Sie dass Fremdkérper durch die
Betitigerloffinung - eindringen.
Andernfalls kann es innerhalb kurzer Zeit zu starkem Verschleif3 oder Ausfall kommen. "
11. Schalten Sie die Stromversorgung nicht ein, wéihrend Sie die Verdrahtung vornehmen.
12. "Achten Sie unbedingt darauf, nach der Verdrahtung die Abdeckung wieder zu schliefien.

Sperrkopf  Anschiag

10. Ne pas mettre sous tension lors du cablage. Une électrocution serait possible.
11. Ne pas oublier dinstaller le couvercle apreés le cablage. Ne pas mettre sous tension quand le couvercle est ouvert. Une électrocution serait

possible.
12. Connecter le commutateur en série a un fusible a courant de rupture de 1,5 & 2 fois supérieur au courant nominal pour éviter

les domma
dus & un court-circuit du circuit.

Tete  Retenue

Schalten Sie die Stromversorgung nicht ein, wenn Sie die Abdeckung dffnen. Es besteht die Gefahr eines
elektrischen Schlages."
13. Um den Schalter vor Kurzschluss zu schiitzen, muss eine Sicherung vorgeschaltet werden. Die Sicherung
muss auf das 1,5 bis 2fache des
Nennstroms dimensioniert werden. Bei Verwendung eines Schalters mit nach EN-Normen,- benutzen
Sie bitte eine 10A-Sicherung der Charakteristik gl oder gG, (IECB0269).
14. anﬁcha]tcna]]gcmmnerc]ckmshcrlastm (125V Wechselstrom/3A), betiitigen Sie kei i oder
mehr Stromkreise gleichzeif
Andernfalls kann sich die ]suherwnkungversdﬂ chtern.
15. Die Lebensdauer des Schalters wird in erheblichem Mafle
Priifen Sie daher den Schalter unter tatséchlichen Betriebsbed mdhahﬂu&ed}emg&shxﬂmleHauﬁgkﬂtder&halﬁzyldenm
16. Wartung bzw. Instandsetzung des ~ Schalters diirfen nicht vom Anwender vorgenommen werden.
17. Wenden Sie sich in diesem Fall an den Hersteller: Setzen Sie das Produkt keinen Stoflen jenseits seiner Schlagfestigkeit von 1000 m/s* aus.

Betitiger

Schalter

von den Betri

13. Pour la commutation sous chabge ordinaire (secteur 125VAC, 34),
ne pas utiliser plus de 2 circuits en méme temps.

14. La durabilité du commutateur est fortement influencée par les conditions de fonctionnement.

15. Lutilisateur doit faire appel & un agent de service du fabricant pour la réparation et lentretien, et ne pasles

En cas dutilisation 4 un courant nominal approuvé EN, utiliser un fusible de 104, de type gl ou gG conforme &
IEC60269.

Liisolation risquerait de se dégrader. Clé dactionnment

Vérifier le commutateur dans les conditions de fonctionnement réelles et Iutiliser dans des Commutateur ~
limites ne posant
pas de problémes. a

effectuer luirméme.

16. Ne pas utiliser ce commutateur comme retenue. Ne pas installer de retenue, comme indiqué sur

Tillustration, pour que la partie collier de la clé d'actionnement ne heurte pas la téte.

17. N'imposez pas de chocs supérieurs 4 la résistance de 1000 m/s* sur l'interrupteur.

P . 'per]' .]. iIl ]. . I]idi . I

OBSERVACIONES PARALA SEGURIDAD

Significado de las indicaciones de advertencia

Este producto, si no es empleado correctamente de acuerdo
con las instrucciones dadas, puede causar lesiones levas
o medianas o dafios fisicos.

/N CUIDADO

Indicacién de advertencia

/\ PELIG

Antes de iniciar el sistema, compruebe siempre el funcionamiento de las caracteristicas
de seguridad. De no hacerlo asi, dichas caracteristicas de seguridad podrian no funcionar
correctamente si el cableado o las configuraciones no son correctos, o si los interruptores
han fallado. El sistema que estd siendo controlado puede seguir funcionando y producir
lesiones o la muerte.

Carpruebe siempre que la llave de apertura estd puesta en la posicién "LOCK" ("bloquear")
antes de iniciar el sistema. Si la llave de apertura esta puesta en ™ " ("desbloquear"),
la caracteristica de bloqueo electromagnético no funcionard y el sistema puede seguir
operando, por lo que puede producir lesiones o la muerte. Supervise siempre el contacto
NC solenoide (Terminal 41-42) del circuito de seguridad.

No aplicar fuerza que exceda a la fuerza méxima de sujecién especificada. De hacerlo asi
se podria danar el mecanismo de bloqueo del interruptor y el sistema podria seguir funcionando
y producir lesiones o la muerte. Instale otro carponente de bloqueo (por ejerplo, un tope)
ademés del interruptor, o use un indicador o método de advertencia que muestre que el sistema
controlado estd bloqueado para evitar la sdorecarga de la fuerza de sujecién.

/A\ CUIDADO

El equipo puede funcionar, causando dafios fisicos. No inserte la llave de operacién en el estacdo en
que la puerta esté abierta.

1. Non far cadere il prodotto. II finecorsa potrebbero funzionare non debitamente.

2. Cé il rischio di subire danni fisici. Prestare la dovuta attenzione per non far cadere il prodotto nel momento del fissaggio.

3. Non effettuare alcuno smontaggio o modifica del prodotto per nessuna ragione. Potrebbe pregiudicare il suo regolare funzionamento.

4. Non adoperare il prodotto in ambienti in cui vi sia gas esplosivo o infiammabile.

5. Collocare 1a chiave di azionamento in una zona in cui la chiave stessa non possa toccare il corpo delloperatore nel momento dellaperturae
della chiusura della porta di protezione. Essa potrebbe anche causare ferite alle persone.

6. Non adoporare il prodotto in acqua od in olio e neppure in ambienti che possono essere sempre bagnati dallacqua o dalfolio. Lacqua e Tolio
possono penetrare allinterno del prodotto. (La struttura protettiva IP67 del finecorsa accerta Iinfiltrazione di acqua in casochela
permanenza nellacqua si protrae per un determinato tempo).

7.1l finecorsa stesso & protetto da penetrazione di polvere o di acqua, pur tuttavia bis prestare molta attenzione a che non si infiltrino corpi
estranei dentro il foro per I'nserimento della chiave di azionamento della zona della testata. Le 1 ni possono essere una delle cause
del suo deterioramento prematuro o della sua rottura.

8 Qualom sl adopera un connettore metallico, utilizzarne uno la cui vite non superi la anghezza di mm 9.

9. L/ uso di un connettore 1/2-14N P T puo causare danni all’ adattatore di conversione rendendo le guarnizioni difettose e generando il rischio
di scariche elettriche. Non utilizzare né connettori metallici, né tubi metallici.

10. Non dare alimentazione durante il collegamento det fili. Ci potrebbe essere il rischio di scosse elettriche.
11. Dopoaver terminato il lavoro di collegamentodei fili - montare sempre la copertura prima di procedere al suo utilizzo. Non attaccare la

12, Pcrcvlfamchc]lﬁnmnsaslmmpaacausadlmﬂmmumummmmalmmsa,unﬁjslbﬂoumﬂ

16. Non adoperare il corpo principale come fermo.

13. Non effettuare Tapertura/chiusura con un carico normale (125VAC, 3A) contemporaneamente per 2 circuiti
14. Laresistenza del finecorsa varia con il variare delle condizioni delfapertura/chiusura. Per procedere al suo

15. Per quanto riguarda la manutenzione e la riparazione, il prodotto deve essere manutenuto o riparato
pparecchio (macchina).

tensione con la copertura aperta. Ci potrebbe essere il rischio di scosse elettriche.

Fermo

valore di interruzione di 1,5 a 2 volte pitt del valore nominale. Nel caso di utilizzo con il valore nominale Testata

stabilito da EN, adoperare un fusibile 10 A del formato gl oppure gG conforme a TEC60269.

opit. Ci potrebbe essere il rischio di deteriorare la funzione di isolamento.

regolare utilizzo, provare il prodotto sempre sotto le condizioni di uso reale e adoperarloentroun numero
di aperturalchiusura che non crei problemi di funzionalita.

Chizve operetiva
Finecorsa
non direttamente dallutente ma, contattando il produttore dell’a;

assolutamente un fermo, come viene illustrato
nel disegno, per evitare che a tesa della chiave di azionamento urti contro la zona della testata.

17. Non applicare al corpo principale una forza di impatto che superi la relativa resistenza pari a 1000m/s

[ Precauciones para uso seguro |

1. Las funciones del mterruptor no pueden desplegarse.  No deje caer el producto.

2. Existe pehgm de sufiir lesiones. Al instalar el producto, tenga mucho cuidado de no dejarlo caer.

3. En ningtin caso, no desmonte ni modifique este producto, ya que estas acciones pued(m lmpednr conecho funcionamiento del producto.

4. Noutilice este producto en un medio ambiente en que se encuentren

5. (,()]oquo]aﬂavcdcopemmmcnunlugarenquc(ﬂamsomqucas‘ucudpoalahm]apumta Sino, esto puede causar dario.

6. No utilice este producto dentro del aceite 0 agua 0 en un medio ambiente en que constantemente salpica agua oaceite. Hay probabilidad de
que el agua o aceite penetre en el interior del producto. (La estructura de proteccién IP67 de este interruptor es para confirmar la
penetracién del agua después de dejarlo en el agua por un lapso de tiempo determinado.)

7. El propiointerruptor esté protegido contra la penetracién de polvos 0 agua, pero tenga cuidado de que no entre materia extraia a través de
la apertura para insertar la llave de operacién que se encuentra enla parte delacabeza. Esto puede ser causa de desgaste prematuro o
Tompimiento.

8. Cuando utilice conector de metal, que sea un tornillo mas corto que 9 mm.

9. En caso de usar el conector 1/2-14NPT, hay posibilidad de sellado defectuoso o sacudida eléctrica por la ruptura del adaptador de conversién.

10. No aplique la electricidad mier efecttian trabajos de conexiones. Hay probabilidad de electrosacudida.
11. Después del trabajo de conexiones, instale sin falta la cubierta.  También no aplique la electricidad en el estado en que la cubierta estd abierta.
Hay probabilidad de electrosacudida.
12. Con el fin de evitar deterioro del interruptor por el cortocircuito del cireuito, conecte un fusible con
una capacidad de ruptura 1,5 a 2 veces la corriente de régimen, en serie con el interruptor:
En caso del uso bajo el régimen EN, utilice un g1 o un gG con la forma del fusible de 10A. (EC60269)
13. Ehcuanma]aapcmmyclmmdcunamxgagendal(IZSVAL, 3A), norealice la apertura o cierre
simultdneamente en més de 2 circuitos.
Esto puede deteriorar el comportamiento de aislamiento.
14.1a dumbﬂidad del nterruptor depende grandemente de las condiciones de apertura y cierre.
Antes de usar el interruptor, confirme la seguridad del interruptor instalado en la maquina
real para verificar el ntimero de veces tanto de la apertura como el cierre.
15. El mantenimiento y la reparacién, no deberén efectuarse por el propio usuario de las
instalaciones, sino pongase en contacto ( con el fabricante de las instalaciones (méquinas).
16. No utilice este producto comoun retén. - Instale sin falta un retén tal como se muestra en la figura
de modo que el barde dela Ilave de operacién no se contacte con la cabeza.
17. No aplique sobre el interruptor impactos superiores a su resistencia al choque de 1000m/s%

Cabezal ~ Retén

Pasador de operacion k

Interruptor ~

WTechnische Daten EmC .. L .
isti i . . aracteristicas Técnicas
Flekzische Daten IACI5 BANIZVAC / DCA3 055AN25VDC W Caracteristiques Techniques M Caratteristiche Tecniche e eli ACTS SAMOVAC | DO1S 05AIEVDG
NEMA B150,Q150 Caractéristiques électriques :AC-15  3A/120VAC / DC-13 055A/125VDC s b e AC . - ores electricos ACLS - BA/L 13 0,550/
T Sffuneskraft  min. 60N NEMA B150,Q150 Dati elettrici nominali :AC-15  3A/120VAC / DC-13 0,55A/125VDC NEMA B150, Q150
sy 0 B . B ’ . NEMA BI150, Q150 Fuerza de apertura positiva *60N min.
Zwangsoffnungsweg *min. llomrpn Force dogverture positive ; GQN min, Forza dapertura positiva 60N min, Carrera doape Yositiva LB rin.
Geeignete Betriebsgeschwindigkeit 0,05 bis 0,5 m/s Course douverture positive 15mm min. Corsa d . rtura - lomm m
Max. Betriebsfrequenz : 30 Zyklen/min Vitesse de fonctionnement correcte : 0,05 4, 0,5 m/s Vel im?ilpeﬁ%nﬁm adecuata . é%rg{ano%s Xelocldad de&operacnon adecuada : 0,05 f‘io’:/’ ms
Kurzschlussschutz : 10A Sicherung, g oder gG (IEC60269) Fréquence de fonctionnement : 30 opérations / min M frequenza o uvaegu “30 cicli/mmin recuencia de operacién méxima %0 a[c)los e m]él iodl (EC60269)
NennstoBspannung (Uimp) : 4kV(Zwischen Anschliissen unterschiedlicher Polaritit) Dispositif de protection contre :fusible de 10A, de type gl ou gG conforme a TEC60269 Dispositivo di protezi o%e:z)nm * fusibile da 10A, tipo gl o gG conforme a TECG0269 Dispositivo de proteccion contra * Fusible de 10A, tipo gl o gG
Schutzartklasse :1P67 (EN60947-5-1), TYPE 4X INDOOR USE ONLY (UL, CSA) les courts-circuits T POg fﬂﬁﬁcﬂggw o disntive 4KV (Entre ] inalos de polaridad distinta)
'Umgebungstemperatur :-10°C bis +55 °C (chne Vereisung) Rigidité diélectrique (Uimp) : 4kV(Entre bornes de polarités différentes) . 3 . mp le tensién no disruptive 4] tre los terminales de polaridad distin
Nennspanmung ‘Magnetspule 24VDC Tndice de protection £IP67 (EN60947-5'1), TYPE 4X INDOOR USE ONLY (UL, CSA) Rigidit 4 dielottrica (Uimp) eV g terminali di polarit 3 differente) imp
Warnleuchte 24VDC Température ambiante ‘ en fonctionnement de -10°C a a, +557C, sans givre Gradodiprotezione :IP67 (EN60947-51), TYPE 4X INDOOR USE ONLY (UL, CSA) Grado de proteccién :1P67 SENGO%?BD TYPE 4X INDOOR USE ONLY (UL, CSA)
Verdrahtung : AWG 22 bis 18 (0,3 bis 0,75 mm?) Tension nominale : Solénoide 24VDC Tempertura ambiente di +=10C a 35 'C (inassenza diformazione di ghiacio Temperatura ambiente de “-10C a+55 °C (sin hielo)
Voyant 24VDC . 5 . . cionamient )
Ciblage :AWG 22418 033,075 mm) Tensione nominale lenoide 2V e 24DC Tension de regimen tSclendide VD0
Cablaggio Da22a 18AWG (d 032 0,75 mm) Cableado AW 228 18038075 mm?)
SR Schaltbeispiel (fiir D4JL-CIRCIC—CCIN) : -
Anzugshehmoment ) i Abmessungen Einheit : mm Exemple de connexion des cireuits (pour le modéle D4JL- RO —ICIN) Entriegelungsschltissel o )
Couple de serrage approprié Befestigung der Tiir Dimensions de montage Unité : mm Esempio di collegamento del cireuito (caso di D4JL-CRCIC—CCIN) Das Gewinde des Entriegelungsschliissels nicht {ibermiiBig belasten (Anzugsmoment iiber 1 Nm).
Coppia di serraggio gdeglata Die geschlosseneTiir muss mit einem Riegel 0.4, gesichert werden, Dimensioni di montaggio Unita : mm Ejemplo de conexién del circuito (en el caso de D4JL-CIROC—CCN) Vor Schlieflen der Abdeckklappe bitte den Entriegelungsschliissel in Verriegelungsposition bringen.
Par de apriete apropiado so dass der Betéitiger innerhalb der definierten Betiitigungszone bleibt. Dimensiones de montaje Unidad : mm Veriegelungsiiberwachunasschalter Tiirsffaungspriifschalter
K hratbo ].nterrﬁ;teu.rgsdt controle de verrouillage Interrupteur du détecteur douvertureffermeture de porte Clé de libération
Vlse de borne : Fixation de la porte Interruttore di monitoraggio del bloccaggio Emmmegl plevamgntg dellapertura e de]]g ‘:}l:“s“m dello sportello Ne pas appliquer une force excessive (1 Nm ou plus) sur la partie filetée de la clé de libération.
Vite terminale 06 — 08N'm La porte fermée doit étre bloquée par un crochet ou équivalent de . . ) Interruptor del monitor de bloqueo terruptor de inspeccion de ape: yaerre dela puerta. Lorsque vous fermez le couvercle, positionnez la clé de libération sur la position LOCK.
Tornillo del terminal maniére a ce que la clé se trouve & lintérieur de la zone de réglage. Offhung fiir den riickseitigen Entriegelungsschalter
- - Information (¢ 50) In relazione alla chiave di liberazi
Befestigungsschraube fiir die Abdeckung N . 2-M5 relazione wve one
Vis de montage du capot Posizione della porta Orifice du an delibération intérieur _ Non esercitare una forza eccessiva (pari o superiore a IN * m) - sulla vite della chiave di liberazione.
Vite di bloccaggio del coperchio 0,7— 09N'm Assicurarsi che, quando I porta si trova in posizione chiusa, 1a chiave Commentaires ( ¢ z")O) ‘ ‘ Quando si chiude la copertura, portare la chiave di liberazione nella posizione di bloccaggio.
Tornillo de montaje de la cubierta operativa sia all'interno dell'area di regolazione. Foro del pulsante d.l)hbemmone posteriore 22101
- T e Riferimento (¢ 50) s ” : ”
Befestigungsschraube fiir die Betéatiger o i » Betitiger . . . Con relacién a la llave de liberacién
Vis de montage de la clé 24 — 28N- Fijacién de la puerta Oriicio de }?omn de desconexién del reverso. Clé éum ls mher}}:ﬁsst@mké}e}s No aplique excesiva fuerza (mas de IN.m) en la parte del tornillo oUNLOGK
Vite di bloccaggio della chiave operativa y SN La puerta cerrada debe asegurarse con un cierre o similar de tal forma Referencia (650 Chiave operativa PZ?].]E.CMTO djes?ectm delaIlave de desconexion.
Tornillo de montaje del pasador de operacién que el pasador de operacién quede dentro de la zona de ajuste. < 50201 — Pasador de operacién Hadia el cireuito de seguridad Cuando cierre la cubierta, ponga en LOCK la llave de desconexién.
Befestigungsschraube fiir das Gehiuse 0,8mm - i .
'Vis de montage du corps 32 — 38N'm (Hilfswerkzeug) i ilum lRege]stﬁ]mk!em |
Vite di bloccaggio del corpo ’ y (Accessoire de fixation) 435401 442401, M5 ! Pelsﬂe‘mc}lt; die oontrt])le
Tornillo de montaje del final de carrera (Strumento ausiliare per il montaggio) hO£0, : Her i Cm:!l ui 'too(;)ntm t(l)o ]
Leitungseinfihrung fiur Verschraubung 18 — 22N-m (Herramientas auxiliares para el montaje) ks & J‘/ 77777777777777777777777 i acia el credito de con Riickseitiger Entriegelungsschalter
Ouverture du conduit G122, Pg)13,5 , 23,5+0,1 S \ 18,50.1 g;e;iﬁ]new Kabzls&ﬁkve;l};ifldung Bei Betitigung des riickseitigen Entriegelungsschalters wird die Tiir entriegelt.
Vite di apertura del connettore del condotto M20) T AT ille utilisée du coté cble e e
N . Bouton de libératic té)
Conector en el tornillo de apertura del conducto 14 — 1,8N'm D ‘\ ‘ ,’ Presa applicata per il lato del cavo ULZ © 1: ]Zn n neuébéle on du bouton de libération intéri
(1/2-14NPT) \ o 4_ .’ Casquillo adecuado del lado del cable verrou de la porte se sur pression du bouton de tion intérieur.
Kappenschraube © Anschlussgehatse In relazione a]]a chiave dlAhlA)emm?ne posten9m ) . . ]
Vis du capot de protection —5 89+0.1 Corps de pri 1-1318119-4 Premendo il pulsante di liberazione posteriore il bloccaggio dello sportello viene liberato.
Ao 1,3 — 17N'm rps de prise [ |
Vite prigioniera H \ﬁ‘—vff . 3 Carpenteria con incasso Con relacién al botén de desconexién del reverso.
Tornillo de cabezal \ 0 [ {GroBe der Bohrung zum Anbringen des Schlosses) Caja RECE S N Ihoton ded iondel 151 dela puerta quedard Joda,
1 n I n
o o 33mm (Talle de Torifice de fixation de Fappareil) EIES] se presiona el e desconexién del reverso, el bloqueo de la puerta quedara cancela
(Dimensione della lavorazione del foro per il montaggio sul corpo) Anschlusskontakt (Verkniipft / Forme de connexion -m -m -m -m Entriegelung \
(Medidas para la elaboracién del orificio para el montaje del equipo.) Contact de prise /Aforma di catena / En forma de cadena) — -
pars pars e deleauipe Contatto con incasso 1318107-1 Déverrouilage R )
Contacto RECE (Einzeln / Forme dentreposage en vrac L|bera2|or.1'e del bloccaggio
/Aforma di rosa / En forma suelta) Cancelacion de blogueo /




